


17 h 30 : 

18 h : 

Parc exposé. Venez voir les véhicules et les 
équipes de près avant le départ.
Départ officiel. Toutes les équipes seront 
présentées lors du départ. Belle occasion de 
prendre des photos!

VENDREDI LE 31 JANVIER SAMEDI LE 1er FÉVRIER

À CÔTÉ DU RESTO-PUB LE RABASKA (MANIWAKI)

20 h : Podium de la victoire.  Venez 
célébrer avec les pilotes et découvrez 
qui accèdera au podium du Rallye Perce 
Neige 2025!
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APRÈS SON PASSAGE / 
AFTER THIS CAR 

HAS GONE THROUGH

TEMPS AVANT 
LA COURSE/ 

TIME BEFORE 
RACE

000
Circulation exclusivement dans le sens 
du rallye, sur autorisation du QG. 
Traffic only in the direction of the rally, 
with authorization from HQ.

60 
minutes

00
Aucune circulation n’est permise 
dans la spéciale.  
No traffic is allowed in the special stage.

15 - 30 
minutes

0
La course débute! 
Les voitures arrivent à grande vitesse! 
The race begins!  
Cars coming at high speed!

2 - 10 
minutes

VOA & 
VOB

Vérification supplémentaire. 
À tout moment avant la course.  
Additional checks. At any moment before the race.

31 JANVIER  
& 1er FÉVRIER  2025



Arrivez à tout moment en empruntant 
le Ch. de la Rivière Gatineau à partir 
du village d’Aumond et profitez 
du stationnement sur place. 

Arrive at any time using the Rivière Gatineau Road from 
the village of Aumond and benefit from on-site parking.

SPÉCIALE AUMOND STAGE
PRÉSENTÉE PAR : DESJARDINS

VENDREDI  19H00 & 20H30  
FRIDAY  7 PM & 8:30 PM

31 JANVIER  
& 1er FÉVRIER  2025

*HEURES 
À TITRE INDICATIF.  
ARRIVEZ TÔT POUR 
MAXIMISER L’ACCÈS.
HOURS ARE APPROXIMATE. 

ARRIVE EARLY TO 
MAXIMIZE 
ACCESS.



SPÉCIALE FARLEY STAGE
PRÉSENTÉE PAR : RESTO-PUB LE RABASKA

SAMEDI  8H30 & 9H45  
SATURDAY  8:30 AM & 9:45 AM

Navette obligatoire pour se rendre aux zones spectateurs. De la route 105, 
empruntez le Ch. Farley jusqu’à l’intersection du Ch. du Petit Lac des Cèdres. Arrivez 
avant 7h30 pour profiter du stationnement et de la navette gratuite.

Shuttle service to spectator areas mandatory. From Road 105, take 
Farley Road up to Petit Lac des Cèdres Road. Arrive before 7:30 a.m. to 
take advantage of parking and free shuttle service.
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*HEURES 
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ARRIVEZ TÔT POUR 
MAXIMISER L’ACCÈS.
HOURS ARE APPROXIMATE. 
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PRÉSENTÉE PAR : LANGEVIN GRONDIN CPA

SPÉCIALE BLUE SEA/ 
BOUCHETTE STAGE

SAMEDI  9H & 10H   
SATURDAY  9 AM & 10 AM

De la route 105, empruntez le Ch. Carle jusqu’au 
Ch. de Bouchette. Arrivez à tout moment et profitez 
du stationnement sur place pour la première zone. 
Arrivez avant 8h15 si vous souhaitez marcher jusqu’à 
la deuxième zone.
From Road 105, use Carle Road up to Bouchette Road. 
Arrive at any time and benefit from onsite parking for 
the first area. Arrive before 8:15 a.m. if you wish to walk 
to the second area.
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ARRIVEZ TÔT POUR 
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PRÉSENTÉE PAR : CARREFOUR JEUNESSE EMPLOI VG

SPÉCIALE AÉROPORT 
STAGE

SAMEDI  9H15 & 10H30  
SATURDAY  9:15 AM & 10:30 AM

Rendez-vous par le Ch. de la Ferme des Six à partir du 
village de Bouchette. Arrivez à tout moment et profitez du 
stationnement sur place.
Get here by the Ferme des Six Road from the village of Bouchette. 
Arrive at any time and benefit from onsite parking.
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*HEURES À TITRE INDICATIF.  
ARRIVEZ TÔT POUR MAXIMISER L’ACCÈS.

HOURS ARE APPROXIMATE. 
ARRIVE EARLY TO MAXIMIZE ACCESS.



SAMEDI  11H & 12H 
SATURDAY  11 AM & 12 PM

Arrivez par la rue Labelle à partir de la 105
à tout moment et profitez du stationnement sur place. Arrivez 
avant 10h30 si vous souhaitez profiter de la navette gratuite 
vers les deux zones.
Arrive via Labelle Street from Road 105 at any time and take 
advantage of on-site parking. Arrive before 10:30 a.m. if you wish 
to take advantage of the free shuttle to the two areas.

SPÉCIALE 
MARIE-ANNE STAGE
PRÉSENTÉE PAR : MARTEL ET FILS
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*HEURES 
À TITRE INDICATIF.  
ARRIVEZ TÔT POUR 
MAXIMISER L’ACCÈS.
HOURS ARE APPROXIMATE. 

ARRIVE EARLY TO 
MAXIMIZE 
ACCESS.



From the village of Cayamant, use  Petit Cayamant Road until the 
intersection of  l’Aigle Road. Take advantage of parking outside the stage 
and walk about 350 m to the spectator area. Arrive before 1:00 p.m. 
because the area will not be accessible after the passage of car 00.

À partir du village 
de Cayamant, utilisez le Ch. du Petit Cayamant 
jusqu’à l’intersection du Ch. de l’Aigle. Profitez 
du stationnement à l’extérieur de la spéciale et 
marchez environ 350 m jusqu’à la zone spectateurs. 
Arrivez avant 13h00 car la zone ne sera pas accessible 
après le passage de la voiture 00.

SAMEDI  13H30 & 17H30 
SATURDAY  13:30 PM & 17:30 PM

PRÉSENTÉE PAR : GROUPE BMR

SPÉCIALE 
CAYAMANT STAGE
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*HEURES 
À TITRE INDICATIF.  
ARRIVEZ TÔT POUR 
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*HEURES À TITRE INDICATIF.  
ARRIVEZ TÔT POUR MAXIMISER L’ACCÈS.

HOURS ARE APPROXIMATE. 
ARRIVE EARLY TO MAXIMIZE ACCESS.
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SCANNEZ LE CODE QR
POUR LES INDICATIONS COMPLÈTES 

VERS LES ZONES SPECTATEURS

ARTICLES PROMOTIONNELS 

*Argent comptant seulement

Les membres du comité organisateur du Rallye Perce Neige Maniwaki tiennent à 
remercier les partenaires et les nombreux commanditaires qui rendent possible la 
qualité exceptionnelle d’un tel événement grâce à leurs dons. Nous remercions tous nos 
bénévoles! Sans eux, il n’y aurait pas de RPNM. Et enfin, un énorme merci aux amateurs 
qui viennent assister aux spectacles afin de soutenir le rallye.

REMERCIEMENTS

Scannez le code QR pour les indications complètes vers les 
zones spectateurs. Sélectionnez la destination souhaitée dans 
la légende pour voir le trajet à partir du Quartier Général.
Scan the QR code for full directions to spectator areas. Select the desired destination in the legend to see 
the route from Headquarters.

À VENDRE AU QUARTIER GÉNÉRAL 
SALLE DES FEUILLUS À L’AUBERGE DU DRAVEUR31 JANVIER  

& 1er FÉVRIER  2025



LES VÉHICULES OFFICIELS SONT LÀ POUR ASSURER LA SÉCURITÉ DE TOUS. 
S.V.P. RESPECTEZ LEURS CONSIGNES POUR GARANTIR LE BON 

DÉROULEMENT DE L’ÉVÉNEMENT.
OFFICIAL VEHICLES ARE THERE TO ENSURE EVERYONE’S SAFETY. 

PLEASE RESPECT THEIR INSTRUCTIONS TO GUARANTEE THAT THE EVENT RUNS SMOOTHLY.
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HAS GONE THROUGH

TEMPS AVANT 
LA COURSE/ 

TIME BEFORE 
RACE

999
Fin des voitures de course. Restez 
en place, d’autres véhicules arrivent.  
End of race cars. Stay put, other vehicles are 
on their way.

1-10 
minutes

MEDIC 
1 
/ 

MEDIC 
2

C’est la voiture médicale, elle passera 
derrière le 999, plus ou moins groupé. 
Restez en place, d’autres véhicules 
arrivent.  
This is the medical car, it will pass behind 
the 999, more or less grouped together. 
Stay put, other vehicles are on their way.

1-15 
minutes

Sweep

Plusieurs minutes après les autres véhicules. 
Un ou plusieurs SWEEPs marquent la réouverture 
du chemin, vous pouvez donc circuler. 
Si possible, toujours circuler dans le sens du rallye. 
Several minutes after the other vehicles. One or more SWEEPs 
mark the reopening of the road, so you can move on. If possible, 
always drive in the direction of the rally.
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